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           For your child’s safety and health  
WARNING!

• Always use this product with adult supervision. 
• Never use feeding teats as a soother. 
• �Continuous�and�prolonged�sipping�of�fluids�will�cause�

tooth decay.
• Always check food temperature before feeding.
•  Heating in a microwave oven may produce localised high 

temperatures. Take extra care when you heat up drinks in 
a microwave.

•  Keep all components not in use out of the reach of children.
•  Do not allow children to play with small parts or walk/run 

while using bottles or cups.
• Do not place in a heated oven.
•  To avoid scalding, allow hot liquids to cool before preparing 

the feeds. 
•  Drinks other than milk and water, such as fruit juices and 
flavoured�sugary�drinks�are�not�recommended.�If�they�are�
used, they should be well diluted and only used for limited 
periods, not constantly sipped.

•  To ensure the bottle functions correctly and to prevent 
leakage, always make sure you: remove any debris or 
residue that may collect around the rim of the bottle 
before assembly, and avoid over-tightening the bottle screw 
ring when assembling it onto the bottle.

•  Expressed breast milk can be stored in sterilised Philips 
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AVENT polypropylene bottles/containers in the refrigerator 
for up to 48 hours (not in the door) or the freezer for up 
to 3 months. Never refreeze breast milk or add fresh  
breast milk to already frozen milk. 

Before first use
• Clean and sterilise the product.
•  Place in boiling water for 5 minutes. This is to ensure hygiene.  

Clean before each use 
•  Wash and rinse thoroughly, then sterilise using a Philips 

AVENT steriliser or boil for 5 minutes.
•  Wash your hands thoroughly and ensure surfaces are clean 

before contact with sterilised components. Do not place 
components directly on surfaces that have been cleaned 
with antibacterial cleaning agents. Excessive concentration of 
cleaning agents may eventually cause plastic components to 
crack. Should this occur, replace immediately. 

•  Dishwasher safe – food colourings may discolour components.
 
Teats
• �Inspect�before�each�use�and�pull�the�feeding�teat�in�all�
directions.�Throw�away�at�the�first�signs�of�damage�or�
weakness. 

• �Make�sure�you�use�a�teat�with�the�correct�flow�rate�when�
you feed your baby. 

•  For hygiene reasons, we recommend replacing teats after 
3 months. 



• Keep teats in a dry and covered container.
•  Do not store a feeding teat in direct sunlight or heat, or 

leave in disinfectant (sterilising solution) for longer than 
recommended, as this may weaken the teat.

• �Teats�available�in�newborn,�slow,�medium,�fast�and�variable�flow�
rates. Only use Classic+ teats with Classic or Classic+ bottles. 

•  To buy accessories or spare parts, visit  
www.shop.philips.com/service or go to your Philips 
dealer. You can also contact the Philips Consumer Care 
Centre in your country. 

 
Philips AVENT is here to help:   
United Kingdom: 10800 338 04 89  
Ireland: 08 18 21 01 41

           Für die Sicherheit und Gesundheit Ihres  
Kindes   WARNUNG!

•  Kinder sollten dieses Produkt nur unter Aufsicht durch 
Erwachsene benutzen. 

•  Verwenden Sie die Sauger zum Füttern nicht als Schnuller.
•  Ununterbrochenes und anhaltendes Saugen von 

Flüssigkeiten kann Karies verursachen. 
•  Prüfen Sie stets die Temperatur der Babynahrung, bevor Sie 
sie�Ihrem�Kind�verabreichen.

• �Durch�Aufwärmen�in�einer�Mikrowelle�kann�sich�der�Inhalt�
ungleichmäßig erwärmen. Seien Sie besonders vorsichtig 
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beim Erhitzen von Getränken in der Mikrowelle.
•  Bewahren Sie alle nicht verwendeten Einzelteile außerhalb 

der Reichweite von Kindern auf. 
•  Erlauben Sie es Kindern nicht, mit Einzelteilen zu spielen 

oder zu gehen/laufen, während sie aus Flaschen oder 
Bechern trinken.

•  Legen Sie die Flasche nicht in einen heißen Ofen.
•  Lassen Sie heiße Getränke abkühlen, bevor Sie sie dem 

Kind geben, um Verbrühungen zu vermeiden.
•  Es wird empfohlen, den Becher nur für Milch oder Wasser 

zu verwenden, und nicht für Obstsäfte oder andere gesüßte 
Getränke. Wenn überhaupt, sollten solche Flüssigkeiten 
stark verdünnt und nur für kurze Zeit verabreicht werden – 
das Kind sollte nicht dauerhaft daran saugen.

•  Um sicherzustellen, dass die Flasche einwandfrei 
funktioniert und um Auslaufen zu verhindern, vergewissern 
Sie sich immer, dass Sie Schmutz oder Rückstände, die sich 
möglicherweise um den Rand der Flasche ansammeln, vor 
dem Zusammensetzen entfernen, und schrauben Sie die 
Flasche nicht zu fest zu.

•  Abgepumpte Muttermilch kann in sterilen Philips AVENT 
Polypropylenflaschen/-behältern�bis�zu�48�Stunden�im�
Kühlschrank (nicht in der Kühlschranktür) und bis zu 
3 Monate im Tiefkühlfach aufbewahrt werden. Aufgetaute 
Muttermilch darf nicht wieder eingefroren werden, auch 
darf frische Muttermilch keinesfalls zu bereits tiefgekühlter 
hinzugefügt werden. 



Vor dem ersten Gebrauch
• Reinigen und sterilisieren Sie das Produkt.
•  Legen Sie das Produkt aus Hygienegründen vor der ersten 

Verwendung 5 Minuten lang in kochendes Wasser. 

Reinigen Sie den Sauger vor jedem Gebrauch.
•  Waschen Sie das Produkt, und spülen Sie es gründlich ab. 

Sterilisieren Sie es anschließend mit einem Philips AVENT 
Sterilisator oder 5 Minuten lang in kochendem Wasser.

•  Waschen Sie sich gründlich die Hände, und vergewissern 
Sie�sich,�dass�Oberflächen�sauber�sind,�bevor�Sie�sterilisierte�
Teile darauf legen. Legen Sie die Einzelteile nicht direkt auf 
Oberflächen,�die�mit�antibakteriellen�Reinigungsmitteln�
gereinigt�wurden.�In�zu�hoher�Konzentration�können�
Reinigungsmittel zu Rissen in den Kunststoffteilen führen. 
Wenn dies der Fall ist, ersetzen Sie die Teile umgehend.

•  Spülmaschinenfest – Farbstoffe in der Babynahrung können 
zu Verfärbungen der Einzelteile führen.

Sauger
•  Untersuchen Sie den Sauger vor jeder Verwendung, und 

ziehen Sie ihn in alle Richtungen. Entsorgen Sie den Sauger 
bei ersten Zeichen von Beschädigungen oder Abnutzung.

• �Achten�Sie�darauf,�beim�Füttern�Ihres�Babys�immer�einen�
Sauger�mit�der�korrekten�Durchflussgeschwindigkeit�zu�
verwenden.



•  Aus Gründen der Hygiene sollten Sie den Sauger alle drei 
Monate austauschen.

•  Bewahren Sie die Sauger in einem trockenen Behälter mit 
Deckel auf.

•  Setzen Sie den Sauger nicht direkter Sonneneinstrahlung 
oder Hitze aus, und legen Sie ihn nicht länger als empfohlen 
in Desinfektionsmittel (“Sterilisierungslösung”), da dies den 
Sauger beschädigen kann.

•  Es stehen Sauger für Neugeborene sowie für langsamen, 
mittleren,�schnellen�und�variablen�Nahrungsfluss�zur�
Verfügung. Verwenden Sie Klassik+-Sauger nur mit Klassik- 
oder Klassik+-Flaschen. 

•  Um Zubehör oder Ersatzteile zu kaufen, gehen Sie auf  
www.shop.philips.com/service�oder�zu�Ihrem�Philips�
Händler.�Sie�können�auch�ein�Philips�Service-Center�in�Ihrem�
Land kontaktieren. 

 
Philips�AVENT�hilft�Ihnen�bei�Fragen�gerne�weiter: 
Deutschland: 040 80 80 10 9 80
Belgique / België: 070 700 036
Luxembourgh: 070 700 036
Suisse / Schweiz: 056 266 56 56



          Pour la sécurité et la santé de votre enfant 
AVERTISSEMENT !

•  Ne laissez jamais un enfant utiliser ce produit sans 
surveillance. 

•  N’utilisez jamais les tétines d’alimentation comme sucettes.
•  La succion continue et prolongée de liquide peut 

entraîner l’apparition de caries. 
• �Vérifiez�toujours�la�température�des�aliments�avant�de�

nourrir votre enfant.
•  Chauffer des aliments ou des liquides dans un four à 

micro-ondes peut entraîner des points chauds. Soyez 
particulièrement prudent lorsque vous chauffez des 
boissons dans un four à micro-ondes.

•  Rangez tous les éléments non utilisés hors de portée 
des enfants. 

•  Ne laissez pas les enfants jouer avec les petites pièces 
ou marcher/courir tout en utilisant un biberon ou une 
tasse.

•  Ne placez pas le produit dans un four chaud.
•  Pour éviter les brûlures, laissez refroidir les liquides 

chauds avant de servir les repas
•  Les boissons autres que le lait et l’eau (jus de fruits ou 

boissons aromatisées sucrées, par exemple) ne sont pas 
recommandées. En cas d’utilisation, veillez à ce qu’elles 
soient bien diluées et à ce que les enfants ne les sirotent 
pas pendant une période prolongée.
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•  Pour garantir le bon fonctionnement des biberons et 
éviter les fuites, veillez toujours à : retirer les résidus 
accumulés autour du bord du biberon avant de 
l’assembler ; ne pas trop serrer la bague d’étanchéité 
lorsque�vous�la�fixez�sur�le�biberon.

•  Le lait maternel, stocké dans des biberons/récipients 
en polypropylène Philips AVENT stérilisés, peut être 
conservé au réfrigérateur pendant 48 heures maximum 
(pas dans la porte) ou au congélateur pendant 3 mois 
maximum. Ne recongelez jamais le lait maternel et 
n’ajoutez jamais de lait maternel frais à du lait déjà congelé. 

Avant la première utilisation
• Nettoyez et stérilisez le produit.
•  Maintenez le biberon immergé dans de l’eau bouillante 

pendant 5 minutes pour une meilleure hygiène. 

Nettoyez avant chaque utilisation.
•  Lavez et rincez abondamment, puis effectuez la stérilisation 

à l’aide d’un stérilisateur Philips AVENT ou plongez 
l’élément dans de l’eau bouillante pendant 5 minutes.

• �Lavez-vous�les�mains�minutieusement�et�vérifiez�si�les�
surfaces sont propres avant de les mettre en contact 
avec des éléments stériles. Ne placez pas les pièces 
directement sur des surfaces ayant été nettoyées à 
l’aide de produits de nettoyage antibactériens. Une 
concentration excessive d’agents de nettoyage pourrait 



provoquer�des�fissures�dans�les�composants�plastiques.�
Remplacez�immédiatement�tout�élément�fissuré.

•  Passe au lave-vaisselle. Les colorants alimentaires peuvent 
provoquer une décoloration des composants.

Tétines
•  Avant chaque utilisation, examinez la tétine d’alimentation 

et tirez-la dans tous les sens. Jetez-la au moindre signe de 
détérioration ou de fragilité.

•  Assurez-vous d’utiliser une tétine au débit adéquat 
lorsque vous nourrissez votre bébé.

•  Pour des raisons d’hygiène, nous vous recommandons de 
remplacer la tétine au bout de 3 mois.

• Conservez les tétines dans un récipient sec et fermé.
•  N’exposez pas la tétine d’alimentation directement au 

soleil ou près d’une source de chaleur et ne la laissez pas 
dans un produit désinfectant (solution stérilisante) plus 
longtemps que la durée recommandée car cela pourrait 
la fragiliser.

•  Les tétines disponibles sont les tétines nouveau-né, à 
débit lent, moyen, rapide et variable. Utilisez uniquement 
les tétines Classic+ avec les biberons Classic ou Classic+. 

•  Pour acheter des accessoires ou des pièces détachées, 
visitez le site Web www.shop.philips.com/service  
ou rendez-vous chez votre revendeur Philips. Vous 
pouvez également contacter le Service Consommateurs 
Philips de votre pays.  
 



Philips AVENT à votre écoute :  
France: 01 57 32 40 51 
Belgique / België: 070 700 036 
Luxembourgh: 070 700 036 
Suisse / Schweiz: 056 266 56 56 



            Voor de veiligheid en gezondheid van uw kind 
WAARSCHUWING!

•  Gebruik dit product altijd onder toezicht van een 
volwassene. 

•  Gebruik voedingsspenen nooit als fopspeen.
•  Het voortdurend en langdurig in kleine slokjes drinken 

van vloeistoffen leidt tot tandbederf. 
•  Controleer voor het voeden altijd de temperatuur van 

de voeding.
•  Bij opwarmen in een magnetron kan de temperatuur 

op sommige plaatsen zeer hoog worden. Wees extra 
voorzichtig wanneer u drankjes opwarmt in een magnetron.

•  Houd alle onderdelen die u niet gebruikt buiten bereik 
van kinderen. 

•  Laat kinderen niet spelen met kleine onderdelen en laat ze 
niet�lopen/rennen�terwijl�ze�uit�een�fles�of�beker�drinken.

•  Plaats product niet in een verwarmde oven.
•  Laat, voordat u de voeding bereidt, hete vloeistoffen 

afkoelen om verbranding te voorkomen.
•  Andere drankjes dan melk en water, zoals 

vruchtensappen en andere suikerhoudende dranken, 
worden afgeraden. Als ze toch worden gebruikt, dienen 
ze met genoeg water te worden aangelengd en in 
korte tijd te worden opgedronken in plaats van er 
voortdurend kleine slokjes van te nemen.

• �Om�er�zeker�van�te�zijn�dat�de�fles�goed�functioneert�
en om lekken te voorkomen, moet u er altijd voor 
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zorgen dat: achtergebleven vuil of resten die zich hebben 
opgehoopt�rond�de�rand�van�de�fles�zijn�verwijderd�
voordat u het product weer in elkaar zet en dat u de 
schroefring�van�de�fles�niet�te�strak�vastdraait�wanneer�u�
die�op�de�fles�schroeft.

•  Afgekolfde moedermelk kan in gesteriliseerde Philips 
AVENT-flessen/bewaarbekers�van�polypropyleen�tot� 
48 uur worden bewaard in de koelkast (niet in de deur) 
of tot 3 maanden in de diepvries. Vries moedermelk 
nooit opnieuw in. Voeg geen verse moedermelk aan 
reeds bevroren melk toe. 
 

Voor het eerste gebruik
• Reinig en steriliseer het product.
• Plaats 5 minuten in kokend water voor goede hygiëne. 

Maak het product voor elk gebruik schoon.
•  Was en spoel grondig af. Steriliseer daarna in Philips 

AVENT-sterilisator of kook 5 minuten.
•  Was uw handen goed en controleer of werkvlakken 

schoon zijn voordat ze in contact komen met 
gesteriliseerde onderdelen. Plaats onderdelen niet 
rechtstreeks op oppervlakken die zijn schoongemaakt met 
antibacteriële schoonmaakmiddelen. Overmatig gebruik 
van schoonmaakmiddelen kan leiden tot barstjes in plastic 
onderdelen. Vervang onderdelen met barstjes onmiddellijk.



•  Vaatwasmachinebestendig - onderdelen kunnen verkleuren 
door kleurstoffen in de voeding.

Spenen
•  Controleer de speen voor elk gebruik en trek hier 

in alle richtingen aan. Gooi de speen weg zodra u 
beschadigingen of zwakke plekken ziet.

•  Zorg dat u een speen met de juiste stroomsnelheid 
gebruikt om de baby te voeden.

•  Uit hygiënisch oogpunt adviseren wij u spenen na  
3 maanden te vervangen.

•  Bewaar spenen in een droog, gesloten bakje.
•  Laat een speen nooit in direct zonlicht of in de buurt 

van een warmtebron liggen en laat een speen niet 
langer dan aanbevolen in een ontsmettingsmiddel 
(sterilisatievloeistof) liggen, omdat de speen daardoor 
kan worden aangetast.

•  Spenen zijn verkrijgbaar in de stroomsnelheden 
‘pasgeborene’, ‘langzaam’, ‘gemiddeld’, ‘snel’ en ‘variabel’. 
Gebruik alleen Classic+-spenen met Classic- of 
Classic+-flessen.�

•  Ga naar www.shop.philips.com/service of naar uw 
Philips-dealer om accessoires en reserveonderdelen te 
kopen. U kunt ook contact opnemen met het Philips 
Consumer Care Centre in uw land. 



Philips AVENT is er om u te helpen: 
Nederland: 0900 202 11 77
Belgique / België: 070 700 036
Luxembourgh: 070 700 036



Philips AVENT Classic+ feeding Bottle
Philips AVENT Klassik+-Flasche
Biberon Philips AVENT Classic+
Philips�AVENT�Classic+-voedingsfles



Philips AVENT breast milk container
Philips AVENT Muttermilchbehälter
Pot de conservation pour lait maternel Philips AVENT
Philips�AVENT-bewaarfles�voor�moedermelk



Philips AVENT trainer kit
Philips AVENT Lern-Set
Biberon évolutif Philips AVENT
Philips AVENT-oefenset



Philips AVENT breast pump
Philips AVENT Milchpumpe
Tire-lait Philips AVENT
Philips AVENT-borstkolf
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